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  چکیده
با ورود فرانسویان به . پيدایی و شکوفایی ادبيات تطبيقی در الجزایر با فرازوفرودهای گوناگونی همراه بوده است

تازهای استعماری آنان قرار گرفت و اولين تلاش آنان،  و م، این کشور صحنة تاخت1311الجزایر در سال خاک 

های تطبيقی نيز تحت تأثير این شرایط، به  رو غالبِ پژوهش ازهمين. تغيير زبان و فرهنگ مردم آن سرزمين بود

« تعریبِ». ب مردم به باارِ سياسی راه یافتم، الجزایر با انقلا1362سرانجام در سال . زبان فرانسوی نگاشته شدند

های تطبيقی، اهتمام به بازخوانی تصویر الجزایر در آثار اروپایيان ازجمله فرانسویان و  زبان در حوزة پژوهش

های  واحدهای دانشگاهی به ادبيات تطبيقی و مکاتب این شاخة ادبی و برگزاری همایشها، تخصيص  آلمانی

مقالة  .استروزرسانی ادبيات تطبيقی در این کشور  ی تطبيقگران الجزایری در پيشرفت و بهها المللی از گام بين

تطبيقی در  تصویر کشيدن سير تاریخی ادبيات ضمن به است تا تحليلی درصدد -حاضر با رویکردی توصيفی

در  تطبيقگران الجزایریهایی که  گامو پسااستعماری،  یالجزایر، با تقسيم تاریخ معاصر آن کشور به دورة استعمار

دست یافت که  در ناایت به این مام .اند، بنمایاند تطبيقی در این کشور برداشته روزرسانی ادبيات پيشرفت و به

بی با ات عربررسی روابط متقابل ادبيات فرانسه و آلمانی و ادبيکه به  اند هایی صرفاً تطبيقی پژوهش این تحقيقات

های جدید همچون مکتب  ها و مکتب  نظریه نادیده انگاشتنِ. اند داختهت تطبيقی پراادبي تکيه بر مکتب فرانسویِ

ات های ادبي انجمنها و  و نيز برگزاری همایش های نظری بحث اهمالِ ،ات تطبيقیادبي امریکایی و نظریة اسلامیِ

  .است الجزایرتطبيقی در های  های پژوهش با صبغة غالباً فرانسوی از دیگر ویژگیتطبيقی 

 

  .ات تطبيقی، استعمار، زبان فرانسوی و عربیالجزایر، ادبي :های کلیدی واژه

 مقدمه .  

                                                                                                                   
 E-mail: T_zinivand56@yahoo.com                                              :                                 نویسندة مسئول مقاله* 
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های تطبيقی حضور  تطبيقی در غرب، در عرصة پژوهشادبيات گيری  جاان عرب از آغاز شکل

 :دهد آن تطبيق ولاتداشته و بر آن بوده است تا همواره خود را با تح

 شترِيب ،نشان دادند یقيتطب اتيادب به را ها جهتو نينخست ،ها عرب انيم در ها یمصر

 از را ها آن ای و کرده فيتأل خود ایها  یمصر را یقيتطب اتيادب حوزة با مرتبط های کتاب

 لبنان، کشورهای مصر، از بعد البته .اند هنمود ترجمه یعرب به یغرب و ییاروپا یها نزبا

 توجه یقيتطب اتيادب به هم منتی یح و تیکو اردن، مراکش، تونس، ر،یالجزا ه،یسور

اند کرده ارائه نهيزم نیا را در یدروس و واحدها خود هایدانشگاه در و اندنموده

 .    (31: 1133 ا،ين یمحسن)

قرن  دو تحولات و سو  یک از آن تاریخی ودنی تم پيشينة و الجزایر جغرافياییيت موقع

 در دیگر سوی از آن از پس تحولاتو  فرانسه استعمار خصوص به کشور این گذشته در

ادبيات  رو ازاین. است گذاشته سزاییب  تأثير تطبيقی در این کشورادبيات  تطورگيری و  شکل

از آنجا  اما .است کشور در اینادبيات  تنوعاز  نمادی استعمار از پس و استعمار دورة تطبيقیِ

 ها متن این محتوای شکل و پذیری صورتدر  ی اساسینقش ا، اجتماعی و فرهنگی بسترهای که

ای  های تاریخی دارند، ضرورت دارد نخست بخشی از مقاله را به تبيين اوضاع سياسی و زمينه

 نوع که است بدیای ،دیگر سوی از .کرده است سير آن در ادبيات الجزایری که اختصاص دهيم

ها مؤثر افتاده  های تطبيقی آن پژوهشبر نحوة  الجزایر و فرانسه های ملت ميان هرابط و تعامل

 حد زیادی تا اند، شده روابط این سازِ تحول در زمينه که هایی بررسی جریان نیبنابرا ؛است

کوششی  مقالة حاضر .خواهد بود الجزایری و فرانسوی فکری تطبيقگرانآبشخورهای  روشنگرِ

 با رویکردى عمدتاً که تطبيقی در الجزایرادبيات  تحولاتدر جات بررسی سير  است

 های تطبيقی گيری پژوهش روند شکلاستعمارگران را در  پيامدهاى حضور ،تحليلی -توصيفى

  . کند می بازخوانى و تحليل

 بحث. 2

 سیر تحولات تاریخ معاصر الجزایر.  -2



 331   پاییز، 3 ، شمارۀ5دورۀ                        های ادبیات تطبیقی                                       نامة پژوهشفصل  

 

151 

ورود فرانسویان به . چشم دیده است  های فراوانی را به نشيب الجزایر در تاریخ معاصر ، فرازو

حوادث خونين و تلخ این  ، ازساله   های داخلی چندین سوی و جنگ  از یک این کشور خاک

 :است سرزمين

حکومت  ه،با سلاح آنجا را قبضه کرد و شدند ریالجزا وارد انیفرانسو 1311سال  در

 111آن کشور گماشتند و  یده و افسران خود را به حکومت و فرمانکام ح و داده ليتشک

 . (16: 1165 ،آزرون). تاختند ریالجزا در خود کارانة تیسال با اعمال جنا

دولت ن تا جنگ داخلی ميا ارتشياناز کودتای  بوده است؛خشونت اسير پيوسته کشور این 

را ر همگی رویدادهایی بودند که تاریخ الجزای ،اسلامی  1«نجات ةجبا»گرایان  الجزایر با اسلام

  :با خشونت گره زد

 یجا بر یزیاد انيقربان و ديانجام طول به 1362 تا 1351 سال از که ریالجزا استقلالِ جنگ

 که چناندارد؛  و داشته یا گسترده بازتاب [زبانان عرب و ریالجزا] اتيادب در گذاشت،

 آثار دایشيپ شاهد همچنان 2«اِویان توافقات» یامضا از قرن مين گذشت از پس ز،ين امروزه

 . (211: 1132 ،طلب رضوانو  یعلو) . ميهستجنگ  این مورد در یدیجد

 :از پيامدهای حضور استعمارگران در الجزایر، تغيير فرهنگ و زبان این مرزوبوم بود 

 يةکل گرفتن دست به با ر،یالجزا در خود یاسيس و یفرهنگ سلطة ميتحک یراستا در فرانسه

 یا ویژه یها برنامه و کرد، یریز پایه را پرورش و آموزش از یدیجد ستميس ،یآموزش امور

 زبان که یا گونه به ؛دید تدارک مدارس در آن یاجبار کاربرد و فرانسه زبان ترویج یبرا را

 . (216 ،همان). ماند ماجور یعربدن تم و فرهنگ و

 تأليفات خویش را به زبان فرانسوی ،نبود و تطبيقگران اتطبيقی نيز از این امر مستثنادبيات  

  .نگاشتند می

 تطبیقی الجزایر در زمان استعمارادبیات . 2-2

 بوده استعمارگر زبان برکشيدن مستلزم قوم، یک زبان ارزش کردن بی بر علاوه استعمار»اصولا 

 ذهنی جاان بر غلبه برای استعمارگر ملل های زبان با واسطة یک قوم زبان بر غلبه. است
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ولين ا .(66: 1131صالح حسينی به نقل از واتينگو، )« است بوده شایان اهميت استعمارشدگان

تغيير فرهنگ و زبان و خط کمر به آن بستند،  فرانسویان پس از ورود به الجزایر چيزی که

  :بودالجزایر  های عرب

( یساکنان اصل) بربرها و ها عرب یعنی یریالجزا جامعة عناصر نيانداختن ب با اختلاف

خود دارند  ژةیو یاست و زبان ییها اروپا آن اصالت که کنند قانع را بربرها که کردند تلاش

 زبان آموزش مانع که کردند تلاش نيهمچن و رنديقرار گ ییاعتنایب مورد ستيکه سزاوار ن

 . (13: 1163 س،یباد ابن) شوند بربرها به یعرب

مقاصد  ند ودرپيش گرفتعالی ف فرهنگىِ سياستِ، دنتم ةاشاع ةباان بهفرانسویان 

 :  رنگ فرهنگى به خود گرفتشان  استعمارى

برآمدند و سرانجام در  ریالجزا در ميمق انیفرانسو یبرا یدانشگاه سيتأس فکر به ها آن

 اصول و نيقوان. گشت بنا تختیپا درر یالجزاشد و دانشگاه  یعمل دهیا نیا 1313سال 

که زبان  گانهيب یها زبان و بود فرانسه یها دانشگاه نيقوان با مطابق دانشگاه نیا یآموزش

 حنون،) شدند یم سیتدر آنجا در فرانسه زبان به شد، یم شمرده ها از آن یکیهم  یعرب

 . (111: الف 2111

 در بود، پاریس ات فرانسةادبي گروه در درسی واحد یک که گونه  همان تطبيقی،ات ادبي

هایی با محوریت  پيش از تأسيس دانشگاه الجزایر، انجمن .شد می تدریس نيز دانشگاه الجزایر

گوهایی و هایی مباحث و گفت که در قالب نشست ادبيات تطبيقی در الجزایر تشکيل شد

ات تطبيقی در وی با ادبينح که به« پيشرفت و اسلام»و « يگانههای ب اسلام و زبان»همچون 

انجمن انجمنی تحت عنوان »جمله از. شد زبان عربی و فرانسوی مطرح می ارتباط بودند، به دو
: 1331سلمان، )« 1313در سال  انجمن توفيقيّهو انجمن دیگری با نام  1331در سال  رشيدیّه

رو  های تطبيقی رنگ آکادميک به خود گرفت؛ ازهمين م پژوهش1313تا اینکه در سال ( 153

  :ی در الجزایر اهميت و جایگاه خاصی دارد؛ زیرادر تاریخ ادبيات تطبيق 1313 سال

 سال ده گذشتاز  پس] یرشتة دانشگاه کی عنوان به یقيتطب اتيادبدهه است که  نیا در

کشور ظاور  نیاساس مکتب فرانسه در ا بر 1313در سال [ رایالجز دانشگاه سياز تأس
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ذکر آن است که  انینکتة شا البته. ]شد سیتدر ریالجزا یفرانسو دانشگاه درو  افتی

اصول، [ ر،یالجزا یاسيس انقلاب از پس تا و بود گرفته را یقيتطب اتيادباستعمار دامن 

 فرانسه یها دانشگاه در یقيتطب اتيادب یتابع اصول آموزش یشاخة ادب نیا یاهداف و مبان

 . (131: 2112کی، م) بود

و شمار محدودی از ( 16: 2113جلالی، )« زبان نگارش آثار تطبيقی نيز فرانسوی بود»تی ح

 الدینشنب و فرزندش سعد بیأ  بنمدکه مح چنان ؛نوشتند پژوهشگران به زبان عربی می

روند، تأليفات تطبيقی را به زبان  شمار می تطبيقی در الجزایر بهادبيات گامان  شنب که از پيش بیأ

قِ صرف در حوزة تطبيجملگی  -1351 تا قبل از -آنچه در الجزایر گذشته. نوشتند فرانسوی

های شاخص این حوزة ادبی در دوران  نظر گرفتن این نکته، چارهبا در. است و نه تئوری

  .کنيم را معرفی می استعمار الجزایر

 

 شنب  محمدبن أبی.  -2-2

 -فرانسوی یتتطبيقی با محورادبيات ادیبان الجزایری است که در حوزة  از 1شنب محمدبن أبی

های  کوشيد تا از طریق ترجمة تأليفات عربی به فرانسوی و پژوهش او می. کرد می فعاليت عربی

وی به . فی کندرتطبيقی، فرهنگ و تاریخ گذشتة الجزایریان را بازخوانی و به غربيان مع

های  های پژوهش فهلترین مؤ از طریق ترجمه که یکی از مام»ط داشت و لتس متعددهای  زبان

کانالی برای ارتباط با سایر ملل گشود  «شود محسوب میها  گوی زبانو تطبيقی و پل گفت

او همچون سایر تطبيقگران جاانِ عرب، کار خود را تحت تأثير مکتب (. 3: 2111شریف، )

اثرپذیری جاان عرب از غرب  نيز فرانسة ادبيات تطبيقی شروع کرد و به تأثيرگذاری و

کار تطبيقی در الجزایر است که ولين ا( 1313) 1های اسلامی کمدی الای دانته ریشه». پرداخت

بررسی تأثير  او در این پژوهش به. دورشنب به زبان فرانسوی به رشتة تحریر درآ بیأ

: 1331الجيلانی،  مدمح)« دانته پرداخته است یالا یکمدابوالعلای معری بر  الغفران لةرسا

کوشيد از طریق  دیگر های  ادبيات ملتر دعرب ادبيات شنب با بررسی تأثير  بیأدر واقع  .(12

ر همين سال د گفتنی است که .های دقيق دانشگاهی، ارزش ادبيات عرب را بنمایاند پژوهش
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 و تأثير اندیشه زمينة در که اسپانيایی قمحق و خاورشناس ،5ميگل آسين پالاسيوس ،(1313)

 از دربارة سه تن هاییپژوهشداده و انجام بسيار تحقيقات اروپا فرهنگ اسلامی در ادبيات

کتابی شبيه به آنچه است ،   6،کرده عربی ابن و غزالی مسره، ابن های نام به اسلامی تصوف سران

 عنوان با خود پالاسيوس در کتاب». آورده استمنتشر کرد، به رشتة تحریر در شنب أبی

 معراج از رمتأث ت،قطعي نه با هرچند را، دانته ، این شاهکار6ِالای کمدی در الای معادشناسی

در همان سال و با عنوانی مشابه  شنب أبی البته  .(115: 1331ندا، ) «است اسلام دانسته پيامبر

  .چاپ رسانيد  کتاب خود را به ،بدون اشاره به آسين پالاسيوس ،در الجزایر

 :این استيت نکتة حائز اهم

 از یکودک همان از نکهیا وجود با او. بست جمع یعرب و یغرب فرهنگ دو نيب یو

 هدف با انیفرانسو که ییها دانشگاه و مدارس در و دينوش می یفرانسو فرهنگ آبشخور

 یکرد، ول ليتحص ناادند بنا یاسلام -یعرب فرهنگ از دور به ینسل کردن ليالتحص فارغ

: 1333 ،سعدالله)محکم ساخت  یدر برابر اشغالگران دژ شیمحافظت از فرهنگ خو برای

211) . 

 . اسلامی داشت -بوی عربی و پيوسته رنگ اما هرچند تأليفات او به زبان فرانسوی بود،
 شد، یم برگزار یقيتطب اتيادب رامونيکه در اروپا پ ییها ها و نشست کنفرانس درتی ح شنب

 اوست، یریالجزا و یاسلامیت هو و اصالت به او یبندیپا نيّمب که یعرب بلند لباس با

 یاسلام -یعرب شةیو با اند یفرانسو یو دانشمند بیرا اد وی. افتی یم حضور

 . (112: 1331 ،یکردعل) شناختند یم

  :است های تطبيقی شنب حول سه محور فعاليت ةمجموع 

الجزایر  های رایجِ این قسم به بررسی لاجه: یشناس زبان حوزة در یقيتطب یها پژوهش. 1

 : ارداختصاص د

 الفاظکتاب   و 3یریالجزا لاجة در موجود یفارس و یترک الفاظ کتاب در شنب یبأ

آن موجود  یکه همچنان نسخة خط( )1322) 3یریالجزا انةيعام زبان در وارده ییايتالیا

 و یفارس جملهاز گانهيواژگان ب یرا به بررس خود یقيتطب یها پژوهش از یبخش( است

 . (165: 1361 اض،ینو) استداده  اختصاص ریالجزا یها در لاجه ییايتالیو ا یترک
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 یالا یکمد یاسلام یها شهیرکتاب  وی در :ییاروپا اتيادب رد یاسلام اتيادب ريتأث .2

دانته بر اساس اصول  الاه یکمدر د را معری یابوالعلا الغفران لةرساتأثير ( 1313) دانته

 یکمد یاسلام یها شهیر .(165 ،همان) واکاوی کرده است مکتب فرانسوی ادبيات تطبيقی

 . دست ما رسيده است تطبيقی از این نویسنده بهادبيات  دربارة است که تناا اثری دانته یالا

این  رشنب در این قسم ب بیأ: یاسلام یکشورها گرید با یریالجزا اتيادب یوندهايپ .1

  :زبان واحد است کشورهای عرب يتکه فرهنگ و ماه کند تأکيد می اصل

 یبررس به( 1316) 11مغرب و تونس ر،یالجزا در موجود یعرب یها المثل ضربکتاب  در او

 یادعا یها مثال شاهد عنوان مغرب به و تونس ر،یالجزا یکشورها در جیرا یها المثل ضرب

صفحه و جزء دوم را در  112در  1315در سال  راول جزء ا وی. است پرداخته شیخو

 .  (11: 1331 ،یلانيالج مدمح) کرد منتشر سیپار در صفحه 113 در 1316سال 

تغيير فرهنگ و زبان کمر به آن بستند،  فرانسویان پس از ورود به الجزایر چيزی کهولين ا

  :بودالجزایر 
 فرهنگ و زبان حفظ و یاستعمار اهداف نیا به واکنش در پژوهان دانش و بانیاد از یبرخ

اهتمام ابتدا محصور در تعداد  نیا. نوشتند یم یعرب یعنی ی،مادر زبان به خود، یاسلام
 کیپس از  اما. بود یمیقدسات مؤس و مراکز ای و «طفيش محمد خلشيا» همچونصی خا

 عبد خيالش» استیر به «یریالجزا مسلمانان دانشمندان انجمن»تحت عنوان  یانجمن سال،
 شد ليتشک یاسلام -یعرب فرهنگ و زبان مدافعان راه ادامة جات «سیباد بن ديالحم

 .  (111: 1361 ،رابح)
 اما ،های زندة دنيا آشنایی داشتند ازجمله تطبيقگرانی که در این روزگار با سایر زبان 

 .رمضان حمود و احمد رضا حوحو هستند ،نوشتند تأليفات خود را به زبان عربی می

 رمضان حمود   . 2-2-2
   :است و ناقدان برجستة الجزایری از شاعران 11حمودرمضان 

 نقد زين را ریالجزا معاصر شعر بر حاکم کيکلاس یفضا گفت، یم شعر آنکه ضمن یو
 و ساختاردر  یاساس یتحول به او. در شعر اعتقاد داشت یاديبن یتحول جادیا به و کرد یم

 ديرس زيهدف ن نیاو به  خواند یفرام غرب اتيادببا  عرب اتيادبارتباط  وشعر  محتوای
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آنجا که او را  تا. ]...[ ديبخش ییرها گذشته اصول دوبنديق از را یعرب اتيادبو شعر و 
 (. 111: 1335 ،ناصر) خوانند یم ریالجزاشعر آزاد در  یشوايپ

ایجاد  ؛ بنابرایناست ولتح نيازمند و داردالجزایری روبه سراشيبی ادبيات حمود معتقد بود 
ها و مکاتب  وی از جریان. دانست از رکود حاکم میرا راه رهایی  دیگر ملل ادبياترابطه با 

ویکتور . و تحت تأثير مکتب رمانتيسم بودادبی و آثار شاعران و نویسندگان غرب اطلاع داشت 
باری هستند که رمضان ت شاعران و نویسندگان فرانسوی و انگليسی هوگو و ویليام شکسپير

دو چنين  خاطبان  پرداخت؛  دربارة اینبه م شان اندیشه و سبک ادبی ،فی آثار حمود به معر
  :نویسد می

 را ها آن آثار یتا آنجا که وقت. اند دهيکش ریتصو به خواننده یبرا را عصرشان چگونه دو  نیا
 نیو د ستمو افول و عدالت و  شرفتيو پ یدر آن زمان حضور دار ییگو ،یکن یم مطالعه

 . (115 ،همان) یکن یم حس یخوب  هب را روزگار آن جامعة در موجود.. .و کفر و 

  احمدرضا حوحو. 2-2-3

چنان  او آن. است 11ویکتور هوگو 11انینوايبیکی از متأثران از داستان  12حوحوحمدرضا ا

درصدد نگارش ( 1331) الوحی صاحبةتحت تأثير این نویسندة فرانسوی بود که در کتاب 

  : برآمد« بينوایان جاان عرب»دربارة 

سطرها  یلا را از لابه یبدبختهوگو را خواندم، روح فقر و  کتوریو انینوايب که ی هنگام

 غم و من یشانیپر با او یشانیپر و شد  ختهيبرانگ وجودم در یآشفتگ و درد و کردم حس 

 یکتاب نگارش به مرا عواطف نیا که دينکش یطول و. شد ختهيآم من درد و غم با او درد و

 کتوریکه ترجمة کتاب و طور کتاب همان نیا البته داد؛ سوق هوگو کتوریو انینوايب رينظ

 و ريفق جان و روح دو از یزشيآم بلکه د؛یآ ینم شمار به زينو ن یابتکار و کار ست،يهوگو ن

 ریتحر رشتة به را آن زين من و کرده کتهید را داستان نیا هوگو کتوریو ایگو. است دردآلود

 .  (33: 1331 ،حوحو) ما درآورده

  : نویسد از ویکتور هوگو چنين می حوحوثرپذیری ادربارة ميزان  عبدالمجيد حنون
 خود -که چنان. است بوده دیشد اريبس احمدرضا حوحوبر  هوگو کتوریو یگذاراثر

گفت  توان یلذا م. است نوشته یکرده و حوحو م کتهیهوگو د -اذعان داشته زين حوحو
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 تیناا نیهوگو بوده است و ا ،حوحو یها شهیافکار و اند تمام یریپذ منبع الاام

 . (11: ب 2111 ،حنون) است یریرپذيتأث

آثار خود  و انگليسیهای فرانسوی  زبان که با وجودِ تسلط به -زبان دو نویسندة عرب  این

تطبيقی به آثار ادبی داشتند،  هرچند نگاهی نقدی و -نوشتند ا همواره به زبان عربی میر

سبب آشنایی با  ها به بلکه آن ؛(166: تا جلالی، بی)ها نبود  آن رکز توجههای تطبيقی م پژوهش

اثرپذیری  اند، بدون آنکه به بررسی تأثيرگذاری و ات غرب دست به آفرینش آثار ادبی زدهادبي

ر بپردازند و از این گذر، در معرفی ادبيات الجزایر و جاانی ات عربی الجزایآثار غربی از ادبي

  .اشندسايم ب شدنِ آن

 ادبیات تطبیقی پس از انقلاب سیاسی . 2-3

بعد از ( 211: 1132، طلب رضوانعلوی و )استقلال الجزایر رسماً اعلام شد  1362ژوئية  5در 

   .خود را احيا کنند دین و زبانِ ،الجزایر کوشيدند فرهنگ  لتفروپاشی استعمار، م

 دهة شصت.  -2-3

شنب  بیأشد، برخی پژوهشگران همچون محمدبن  در کنار تأليفاتی که به زبان عربی نوشته می

مباحث تطبيقی خود را به زبان فرانسوی ( م1363-1316)شنب  بیأبن  الدینو فرزندش سعد

  :نگاشتند می

تا آنجا که حکومت  ،کرد یاسيمبارزات س وقف را اش یزندگ شنب یبأ بن نیسعدالد

و تا انقلاب  ختیشنب به تونس گر یول ؛او داد یفرانسه دستور به بازداشت و زندان

 اتيادب  و پژوهش سیرا ادامه داد و به تدر پدرش راه تونس در او. ماند آنجا ریالجزا

 یبررسبه  ،دنديرس چاپ به یفرانسو تمقاله که در مجلا نیدر چند وی. پرداخت یقيتطب

بر  انيونانیو  انیفرانسو یها شهیو بازتاب اند تأثرو  ريتأث لةئمس ملل، اتيادبروابط متقابل 

 یقيتطب -ینقد یها تيفعالبه  ریپس از انقلاب الجزا شنب. پرداخت یشعر معاصر عرب

 ریالجزادر دانشگاه  یقيتطب اتيادب یکرس سيتأس به 1361و در سال  داد ادامه شیخو
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سال  در یعنی بعد سال کی دانشگاه آن جوان استادان یاری به وآن  دنبال اقدام کرد و به

  .(116: الف 2111 ،حنون) شد سيتأس یقيتطب اتيادب انجمن 1361

در  15ات تطبيقیکرسی ادبيبه تأسيس  1361ب پس از انقلاب الجزایر در سال شن أبی

انجمن در قالب مرکز  1361سال بعد یعنی در سال  یک این کرسی». اقدام کرد ریالجزدانشگاه 

ة آن، به یاری استادان جوان آن دانشگاه تأسيس شد و نشریکه  16ات تطبيقی الجزایرادبي

ونه مؤسسان و گ اینو  .(163: تا جلالی، بی)« کرد می تفعالي، 16الجزایر تطبيقی اتادبي دفترهای

تطبيقی در دانشگاه ادبيات پژوهان  نو و فضایی جدید برای دانش تحولی ،فعالان این حوزة ادبی

 .کردند فراهم ریالجزا

در  ریالجزا یقيتطب اتيادبراستا مبذول داشت،  نیکه شنب در ا ییها وجود تلاش با

 یشاخة ادب نیا یو اصول آموزش ميچارچوب محدود گذشته محصور بود و همچنان تعال

ها و انجمن  حاکم بود و نشست ریالجزا یقيتطب اتيادب یآموزش ستميدر فرانسه بر س

 ،همان) بود کشور نیا قگرانيتطب از ديتقل و فرانسه یقيتطب اتيادبادامة راه  یقيتطب اتيادب

113-113) .  

 (. 116همان، )است ( 1366) 13عنترة و وبيرهوس :تعيسان عاشقانکارهای تطبيقی او جمله از

 یک حد تا ات تطبيقیادبي 1361-1366 های سال در» عالی آموزش نظام اصلاح از پس

: 1131جبوری، )« یافت ارتقا های الجزایر دانشگاه در عربی های گروه تمام برای الزامی واحد

بن  الدین به ریاست جمال 13ریالجزا یقيتطب اتيادب دفترای با عنوان  م مجله1366در سال  .(56

نسوی تأسيس شد که در آن پژوهشگران به زبان فرانسوی و تحت تأثير مکتب فرا 21خالشي

مدت سه سال پياپی و  این مجله به(. 225: 1336علوش، )پرداختند  می  ادبيات تطبيقی به فعاليت

  . در پرتو مکتب فرانسه به کار خود ادامه داد در سه شماره،

. کرد یم کار 21یقيتطب اتيادب یالملل نيروابط ب سازمان نامة نیينظارت و آ تحتله مج نیا

مکتب  یفقط در چارچوب اصول و مبان دیباله مج نیا قگرانيتطب ،سازمان نیقانون ا طبق

خود  یها پژوهش تأثرو  ريبر تأث یمبتن یِخیو در پرتو روابط تار یقيتطب اتيادب یفرانسو

در  1353را که در سال  یقيتطب اتيادب ییکایاصول مکتب امر ندارند حق و ندرا انجام ده
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 شنااداتيپ نيهمچنو  شد مطرح کایامر ةتحدم الاتیدر ا الملل نيکنفرانس روابط ب نيدوم

عنوان  -بود یمکتب فرانسو یبر مبان ینقد که -دهة شصت لیرا که در اوا 22«امبليات رنه»

 اتيادب تحولات نیتر تازه ازله لذا مج. کنند اعمال خود یقيتطب یها پژوهش درگشت 

سال  درله مج یليتعط تیامر به افول و در ناا نيو هم شدهدر جاان معاصر غافل  یقيتطب

 .  (163: تا یب ،یجلال) ديانجام 1363

عرب ادبيات گروه زبان و » ریاالجززبان عربی در دانشگاه  اهتمام بهپس از باار سياسی و 

اساتيد را به پيروی از اصول دانشگاه فرانسه این دانشگاه، از قوانينی که ادبيات در دانشکدة 

باز زدند و قوانين جدیدی را بنا ناادند و روش تدریس را تغيير دادند و  ساخت، سر ملزم می

تحولات  این .(121: الف 2111حنون، )« ازجملة این تغييرات تدریس به زبان عربی بود

 :به دو گروه تقسيم شوند تادان دانشگاهاس موجب شد

بن  الدین گفتند همچون جمال ران فرانسوی و استادانی که به زبان فرانسوی سخن میتطبيقگ

دانشگاه را ترک کردند و در مقابل، ، دفتر ادبيات تطبيقی الجزایرالشيخ، رئيس مجلة 

برای  21احمد الطاهر مکّیو استاد مصری  21أبو العيد دودوزبان همچون  استادان عرب

 (. 163: تا جلالی، بی)تدریس ادبيات تطبيقی به زبان عربی به دانشگاه الجزایر پيوستند 

 ابوالعید دودو. الف

تطبيقی ادبيات  یاستاد مقام به م1363است که در سال  ایاز تطبيقگران برجسته دودو ديابوالع

خوانند که به زبان عربی به  میتطبيقی ادبيات استاد ولين را او ا. منصوب شد ریالجزادانشگاه 

های تطبيقی بخشيد و آن را از  به پژوهش يترنگ عرب ،تدریس این شاخة ادبی پرداخت

تطبيقی، ادبيات با ورود به حوزة . (66: 2111نویوات، ) انيدقوانين فرانسوی ره يتحاکم

  . دیدار شدندپ در الجزایر یتدریج تطبيقگران بيشتر تأليفات تطبيقی به عربی نوشته شد و به
در این شاخه از ادبيات تطبيقی  .کرد توجه می 25«علم تصویرشناسی»همچنين به  دودو

 آثار در ریالجزادر کتاب  دودو ديابوالع. خورد چشم می های مختلف تطبيقگران به کتاب
آلمانی  گردان جاان از زبان 1355تا  1311الجزایر را از سال  (1361) 26یآلمان جاانگردان
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بسياری از متونی را که نویسندگان آلمانی پس از بازدید لف، مؤ ،در واقع. تصویر کشيده است به
   :برگردانده و اذعان کرده است به عربی ،از الجزایر نوشته بودند

 ریبا مطالعة تصو دیدارد با لطتس یخارج یها زبان به که یپژوهشگر هر معتقدم من
 خیتار یبازخوان به اند، شده نوشته یعرب ريغ زبان به که یخیتار یها کتاب در ریالجزا
 ،گرید یها زبان به شده نوشته یِخیتار یها کتاب ریسا با آن قيتطب با و بپردازد ریالجزا

 یحضور ترکان عصر عثمان سبب به ريدر قرون اخ رایز د؛یصحت و سقم آن را روشن نما
 یاريبس سانینو حال شاعران و شرح سندگان،ینو بان،یاستعمارگر، اد انیفرانسو نيو همچن

 از کی هر بازگشت، از پس و شدند ریالجزا وارد ییاروپا و نيزم مشرق یکشورها از
 جوانب و استيس و فرهنگ و رسوم و آداب آن، ملت ر،یالجزا رامونيپ خود نگاه چةیدر
 را ریالجزا که ميهست یمختلف آثار شاهد اکنون لذا و بردند قلم به دست مرزوبوم نیا گرید
 . (6-6: 1333 ،دودو) اند دهيکش ریتصو به مختلف یها زبان به

 .اثر تطبيقی این مؤلف است دیگر 26(قيتطب و سهیمقا) یادب یها پژوهش

   دهة هفتاد. 2-3-2

رسميت شناختن زبان عربی در  های تطبيقی و به فروپاشی سلطة زبان فرانسوی بر پژوهشبا 

ها و نظریات  روی دیدگاه های تطبيقی به هفتاد شاهد باز شدن  فعاليتتأليفات ادبی، در دهة 

  .بود 23هعبد القادر بوزیدکه به این امر اهتمام ورزید،  اولين کسی. جدید این شاخة ادبی هستيم
 بود، شده دچار غرب اتيادبارتباطش با  جةينت درمعاصر  یعرب اتيادبکه  یتحولاتبه  او

 هالثقاف مجلة در «تأثروال ريالتأث»تحت عنوان  1331که در سال  یا اشاره کرد و در مقاله

 سخن یقيتطب دیجد یها پژوهش یعمل و ینظر مباحث و مسئله نیادربارة  ديرس چاپ به

 (. 12: 1331 ،دهیبوز) گفت

نویسنده در . است( 2111) 23جاان دو و نگاه دو: سانیموبا و موريت ؛از دیگر تأليفات او 

شناختی  این کتاب به بررسی روابط متقابل ادبيات فرانسه و ادبيات عربی و مباحث روش

همچنين در این  وی. های تطبيقی دیگر پرداخته است شتاریخی و اجتماعی و برخی پژوه

به  مکتب فرانسه برای رهيافت تأثرو  بررسی در پرتو اصل تأثير»دارد که  تأليف اذعان می
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بلکه یک عامل از چندین عامل داخلی و خارجی  ؛تفسيری جامع از یک اثر ادبی کافی نيست

  (.  1: 2111بوزیده، ) «ملل استادبيات در بررسی آثار 

در بيش از  ؛های فراوانی در مناطق مختلف تأسيس شد دانشگاه ،رایالجز دانشگاه پس از

 تادانیشد که لازمة این امر وجود اس تدریس میتطبيقی به زبان عربی ادبيات ها  سوم آن یک

 محمود صبح، یالطاهر احمد مکهمچون رسانی مد رو ازاین. جات تدریس این شاخة نوپا بود

از دیگر سوی دانشجویانی برای تحصيل به . های الجزایر آمدند به دانشگاه هالمناصر الدینعزو 

برای پيشرفت این شاخة ادبی دراختيار شدند و امکانات لازم  های خارج فرستاده می دانشگاه

 . (161: تا جلالی، بی)گرفت  قرار می تادانتطبيقگران و اس

  عبدالمجید حنون. الف

خود او در کتاب . تطبيقی استادبيات های تاریخی  مؤسس پژوهش حنون ديعبدالمج

گرایش من به »: گوید باره می  این در( 1336) 11دیجد نقد شگامانيپ بر آن ريتأث و یفراماسون

گاه که در مقطع کارشناسی ارشد در دانشگاه  آن 1366به سال ادبيات های تاریخ  پژوهش

 .  (5: 1336حنون، )« گردد حضور داشتم، برمی عطيّه عامرهای دکتر  در کلاس رهالقاه

شروع به تدریس کرد  هعنابدر دانشگاه  ،پس از بازگشت به الجزایر م1363در سال  ایشان 

 اند تأليفات تطبيقی حنون عبارت. نوشت های تطبيقی عرصة پژوهش در و چندین کتاب و مقاله

دربارة  رمان 11که مشتمل بر ( 1363)  3مغرب یها شنامهینما در فرانسه ریتصوکتاب  :از

 آثار در ریالجزا نحوی مانند کتاب به اثر این. فرانسویان به دو زبان فرانسوی و عربی است

تصویر فرانسویان در آثار  آن به بررسی در لفاست؛ زیرا مؤ بوالعيد دودوا یآلمان جاانگردان

ما »: کند زمينه اذعان می  نویسندگان الجزایری، تونسی و مغربی پرداخته است و در این

پژوهان را در  بسياری از دانش -تصویرشناسی -معتقدیم که این نوع پژوهش[ تطبيقگران]

: 1336حنون، )« رساند یاری می ،عربی که ماجور مانده استادبيات آشنایی با آن بخش از 

کردن  خصمش یبرا تلاش، (1331) 12معاصر یریالجزا ادب در فرانسه اتيادب ريتأث. (11
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 نقد 11،هوگو کتوریو دلتو سالگرد نيصدم مناسبت به یدرآمد، (1331) 11یقيتطب اتيادبمفاوم 
در  یادب یها اسطوره سةیمقا، (1331) 15یعرب یدانشگاه نقد یريگ شکل در یفرهنگ -یخیتار

و  کودکان اتيادب ،(1336) 16یخیتار نقد ورالدین الأسد ـناص، (1335) 16یعرب و یغرب اتيادب
دودو  ديابوالع ،(2111) 13ینقد راثيمـ پرتو در ـسهیمقااز  یا گوشـه ،(2111) 13یقيتطب اتيادب

از آثار  (2115) 11عرب معاصر اتيادباسطوره و  نقدو ( 2111) 11ریالجزا در یقيتطب اتيادبو 

  .دیگر اوست

 دهة هشتاد   . 2-3-3

او . منتشر کرد 12تروبادور شعر بر موشحات ريتأثکتابی با عنوان  ، ميسومعبداللهم 1331در سال 

م آغاز 1363از سال  اروپا تروبادور در اندلس موشحات ريتأثهای تطبيقی خود را دربارة  فعاليت

 :  گوید زمينه می ميسوم در این . کرده بود
 عاتلابه اط یابيدست یمنابع و متون مربوطه پرداختم و برا یبه گردآور 1363سال  از

 یها و در کتاب ]...[خارج سفر کردم  یخود به کشورها یقيپژوهش تطب رامونيجامع پ

 ییشعر غنا تأثرو  ريپراکنده از تأث طور خواندم به ريزبان و غ عرب سندگانیکه از نو یمختلف

 یشعر روابط یبررس به مستقل صورت را که به یاثر اما ؛اندلس و اروپا سخن گفته بودند

 کتاب قالب در خود یها پژوهش نیتدو صدددر لذا. دمیند بپردازد، ییايجغراف مکان نیا

 . (3: 1331 سوم،يم) برآمدم حاضر

ایدة برگزاری . برگزار شد ریالجزا دانشگاهتطبيقی در ادبيات همایش لين او م،1331در سال 

 : کرد مطرح عبدالمجيد حنون را این همایش

 که ییها یسخنران و ها شیهما رامونيپ یاريبس مطالب انيغربیات نشر ولات مج در

مطالعه نمودم و از پس آن از خود  ،کردند رادیا ها نشست و ها شیهما آن در قگرانيتطب

کننده را  قانع یدر جاان عرب برگزار نشده است؟ و پاسخ ییها شیهما نيچرا چن دميپرس

 نزد را عرب جاان در یقيتطب اتيادب رامونيپ یشیهما دةیا 1332لذا در سال . افتمين

   .(5: 1331 ،حنون) کردم مطرح مجلس دانش و علم یوزرا
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در جاان عرب برگزار شد و  یقيتطبادبيات همایش  ،1331می سال  13تا  11در ناایت از 

های  عناوین سخنرانی. سخنرانی به سه زبان عربی، فرانسوی و انگليسی ایراد شد 21در آن 

، عامر هعطياز  11«مصرتاریخ ادبيات تطبيقی در »: عربی در این همایش به این شرح است

های ملی و  تاریخ ادبيات تطبيقی در دانشگاه»، حسام الخطيباز  11«ادبيات تطبيقی عربی»

، عبدالحکيم حسّاناز  16«روابط ادب عربی با ادبيات بيگانه»، ریمون طحاناز  15«خصوصی لبنان

تصاویر عربی در »، نسيمة عيلاناز  16«های عاميانة عربی و یونانی  وجوه تشابه ميان قصه»

از  13«های ادب عربی و ادبيات خارجی جریان»، جميل ناصفاز  13«ادبيات کلاسيک روسيه

تأثير ادبيات فرانسه بر »، جعفر ماجداز  51«شاعر پيامبر در ادب معاصر عربی»، فائق مخلص

خالد از  52«انگليس در ادب احمد فارس شدیاق»، عبدالمجيد حنوناز  51«ادبيات معاصر الجزایر

تصویر »و  هالمناصر ینعزالداز  51«تصویر شخصيت صايونيزم در شعر فلسطينی»، الکرکی

: فرانسوی ایراد شدها نيز به زبان  این سخنرانی. محمود صبحاز  51«عرب در شعر اسپانيایی

از  56«المقارنات الأدبية فی ميدان العقبات اللغویة»، 56از پيير برونل 55«مقارنيةت واقتراحاف مواق»

از  61«آثار منتيسکيو فی العرب»، 61از نادا توماس 53«المترجم العربی الأدب»، 53مایکل باربو

، 61از توماس بليچر 62«ألمانيا فی العشرین القرن أدب فی المغرب»، بدرالدین قاسم الرفاعی

 الکتابة»و  65از جان لوئيس مام 61«أسطورة العربی فی الأدب الفرنسی حول المغرب الشرقی»
دو سخنرانی هم به زبان انگليسی . 66از انگاندا انکاچما 66«الإفریقية خلال الآداب من القرآنية

هـ .از ت 63«الوسيط والحدیث الإنجليزی فی الأدب العربيةة الحياة والثقاف من مظاهر»: ایراد شد

ز دو جات مذکور اهای  سخنرانی .عودة .ج.عاز  61«مدرس وفاتح هاردی طوماس»و  63نوریس

تطبيقی ادبيات سير تاریخی  دربارة ای مباحث گسترده ها در آن سو  از یک: بودند يتاهم دارای

مکتب فرانسوی  تأثرهای تطبيقیِ مبتنی بر اصل تأثير و  د و پژوهششدر جاان عرب مطرح 

 اتيادب» تیبا محور یبعد شیهما دربارة ییها شنااديپ تطبيقی ارائه شد و از دیگر سوادبيات 

 ،یجلال)شد  انيب 62«یعرب یالملل نيب روابط»انجمن  زين و 61«پژوهش روش و اصطلاح: یقيتطب

 (.  166: تا یب
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: عرب جاان در یقيتطب اتيادب شیهما هعنابدر دانشگاه م، 1331 در یعنی ؛بعد سال کی
 بزرگ قگرانيتطب که شیهما نیا در». شد برگزار یجولا 12 تا 3 خیاز تار 61اصطلاح و روش

. دو سخنرانی به تطبيقگران الجزایری اختصاص داشت تناا ،داشتند حضور عرب جاان

عبدالمجيد (. 21: 2113جلالی، )« بود لانيع هنسيم و دیگری حنون ديعبدالمجتطبيقگر اول 

تطبيقی از آغاز تا پایان دهة هشتاد قرن بيستم  حنون در سخنرانی خود به سير تحولات ادبيات

 : فرانسوی ادبيات تطبيقی فراخوانداشاره کرد و تطبيقگران را به رهایی از قيدوبندهای مکتب 

اصول مکتب  یوسعت و فراخ ل درتأمو با  یاز چارچوب محدود مکتب فرانسو زيپره با

 یشاخة ادب نیاذعان داشت که ا توان یم یقيتطب اتيادب فیدر تعر یقيتطب اتيادب ییکایامر

هنرها و  ریبا سا ای گرید بانیو اد یبا آثار ادب بیاد ای یاثر ادب کیروابط  یبررس یمعنا به

 و اصولبا هدف کشف  یو زمان یفرهنگ ،ییايجغراف ،یزبان یمرزها یاز ورا یعلوم انسان

  .(13: 1331 حنون،) است اثر یباشناختیز یمبان

از  61«ادبيات تطبيقی ميان مقایسه و مباحثه»: ند ازا همایش عبارتهای این  دیگر سخنرانی

، یحمد الحمدانأسالم از  65«اصطلاح و روش: ادبيات تطبيقی در جاان عرب»، ریمون طحان

جميل از  66«سوی ادبيات تطبيقی عربی به»، یالصاف هفاطماز  66«دربارة اصطلاح ادبيات تطبيقی»

، یخالد الکرکاز  63«روش و اصطلاح ادبيات تطبيقی در تلاش نخستين»، یالتکریتنصيف 

: تعریف ادبيات تطبيقی»، ینسيب نشاواز  63«اصطلاح ادبيات تطبيقی در جوامع عربی»

های ارتباط ميان ادب عربی و فارسی و نقش  راه»و  هعزالدین المناصراز  31«های مرزی چالش

  .جمعه مدمح بدیعاز  31«يقیها در تقویت ادبيات تطب آن

در  شيکه سال پ یعرب یالملل نيب روابط انجمن ليتشک شنااديپ( یجولا)ماه [ نيهم] در

از  حنون عبدالمجيد: آن یازجمله اعضا. ديرس بیتصو مطرح گشته بود، به شیهما

 همحمد جمعبدیع  ن،ياز فلسط هعزالدین المناصراز عراق،  التکریتی نصيف جميل ر،یالجزا

هستند  منیاز  الصافی هفاطمو  یبياز ل الأربد عبدالحکيماز اردن،  الکرکی خالداز مصر، 

 .  (166-166: تا یب ،یجلال)
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و  طاهر اتيادبفرانسه در  ریتصو: از اند دهه عبارت نیدر ا یقيتطب یها پژوهش ازجمله

 مجموعة دو قالب در را انیفرانسو سندهینوکه  بطیشر أحمد بطیشر فيتأل( 1332) 32طار

 عبدالدایم قلم به( 1332) 31یقيتطب اتيادب دربارة است؛  کرده ميترس «طاهر و طار» یداستان
 ترجمة است؛ معاصر یعرب اتيادببر  یسيانگل اتيادب ريتأثدربارة  یقيتطب یکه پژوهش الشوا

است در باب نقش  یکه بحث واتیمختار نو از( 1331) 31یقيتطب اتيادبدر  یاساسعامل 

 در نيزم مشرق ریتصو ؛و ضرورت اهتمام به آن یو معاصر عرب میترجمه در فرهنگ و ادب قد
 نيزم مشرق ریتصو دربارة که اماتیبر یسيع فيتأل( 1331) 35والتر یها داستان و نامهشینما

 نوشتة( 1336) 36سیادر ليسا ادب در سارتر یرگذاريتأث ؛والتر است یفرانسو بیزبان اد از

و در  است؛ یقيتطب اتيادب یدر چارچوب مکتب فرانسو یقيتطب یکه پژوهش شتوح ةيغن

 یقيتطب یکه بررس لانيسيمة مسلاتی عن فيتأل( 1336) 36سوسیاد و انوردیدر سندباد تیناا

 . ملل است یها وجوه تشابه در اسطوره

 بعد   دهة نود میلادی به. 2-3-4

 ،الدراقی زبير فيتأل 33یقيتطب اتيادبدر  ییها یسخنرانبا نام در این دهه، شاهد ظاور کتابی 

 زيو ن های آن نویسنده در مقدمه به اهداف کتاب، فصل .ميهست ،دانشگاه تلمساناستاد 

(. 11-1: 1332 ،یالدراق) ی اشاره کرده استقيتطب اتيادباصطلاح  در قگرانياختلافات تطب

شاخة ادبی در دو قرن نوزدهم و بيستم ميلادی، لات این و تحوات تطبيقی تاریخچة ادبي

ارة این موضوع، روابط های تطبيقگران درب های تطبيقی و دیدگاه چارچوپ و گسترة پژوهش

 ات تطبيقی از موضوعاتبرقراری این رابطه و مکاتب ادبي ات ملل و ابزارهایجاانی ادبي

  .شده در این کتاب است بحث

هایی به  حقيق الجزایر درصدد تدوین ابلاغيهم، وزارت آموزش و ت1333در سال 

های علمی و  فعاليتها و  پژوهش در بابهایی  گزارش های الجزایر برآمد که دربارة دانشگاه

 (:253-33مارة ش: 1333 ،؛ المرسوم التنفيذی163: تا جلالی، بی)نامه بود  آیينپنج  مشتمل بر
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 5به  «والمصطلح الترجمة مخبر»تحت عنوان  یگرید نامة نیيآ 2111سال [ ییعن بعد سال] 

 ،یمانند روس یخارج یها به زبان سلطم و آشنا دياسات ،آن رويپ. مذکور ملحق شد نامة نیيآ

تا آثار و  افتندیراه  ریالجزا یها دانشگاه به.. .و یفرانسو ،یسيانگل ،ییاياسپان ،یآلمان

 بازگردانند یعرب به را یانسان مهنرها و علو ریو سا یمختلف جاان اعم از آثار ادب فاتيتأل

 .  (33ش ی،ذيالتنف المرسوم؛ 163: تا یب ،یجلال)

نامة ادبيات همگانی و  گزارش»نامة دیگری با عنوان  ، آیين23 ةشمارهمچنين ذیل 

هایی دربارة ادبيات تطبيقی، ادبيات همگانی، نظریة  پيوست شد که طبق آن، پژوهش 33«تطبيقی

در  .(125: 2116جمعی از تطبيقگران، )شد  انجام می. ..و ادبيات، انواع ادبی و ادبيات داستانی

ای مبنی  نامه آیين. شدجرا الجزایر ا در پژوهشی -نيز اصلاحاتی در سطح آموزشی م2112سال 

: صادر شد ،عرب، دو واحد درسی افزوده شودادبيات ر مقطع کارشناسی زبان و بر اینکه د

 مطالعةو دیگری به  یقيتطب مکاتب و شیدايپ خیتار ادبيات تطبيقی، اصطلاح یبررسیکی به 

 دیگر ملل ادبياتعرب با ادبيات  تأثرشده در پرتو روابط تأثير و  های تطبيقی انجام پژوهش

تطبيقی در مقاطع ادبيات هم تدریس  م،2115در سال  .(163: تا بی، یجلال)اختصاص داشت 

 ریالجزامندان به این شاخة ادبی در دانشگاه  برای علاقه ،یعنی کارشناسی ارشد و دکترا ،بالاتر

 31ميکن یزندگ برابر و ميکن ترجمهعنوان  باهمایشی  م،2113در سال  .(131 ،همان) دشسر مي

ادبيات الجزایری و رابطة بين )ترجمة آثار ادبی : برگزار شد که محورهای آن عبارت بودند از

ترجمه و روابط )شدن   ، ترجمه و جاانی(شده مترجمان و نویسندگان با متون ترجمه

ترجمة آثار ادبی و آثار غيرادبی، اصول و )، آموزش ترجمه (بينافرهنگی، نقش مترجم ادبی

در  یادب یپژوهش م، نيز همایش دیگری با عنوان2115در ابریل در (. طبيقیچارچوب ادبيات ت

. برگزار شد دربارة ادبيات تطبيقی عبدالمجيد حنونبا ریاست  31یقيتطب اتيادبجاان عرب و 

سایر ملل و نيز سایر ادبيات عربی و ارتباط آن با ادبيات های تطبيقی،  عربی و پژوهشادبيات 

های ادبی جاان عرب، ترجمه و  های نوپا در پژوهش های علوم انسانی، پژوهش هنرها و شاخه

به نقل ) تطبيقی و تطبيقگران بزرگ جاان عرب، ازجمله محورهای این همایش هستندادبيات 

 .(goggle.com.www؛ ةي  قيات التطبيالملتق :از

http://www.goggle.com/
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   نتیجه. 5

ریخی مکتب گرایی تأثير و تأثر تا بيشتر بر مدار جریان اثباتالجزایری، نگاه سنتی تطبيقگران  -

های تطبيقی  پژوهشدر سبب انحصار و محدودیت  و این مسأله چرخيده است فرانسوی می

   .گردیده است الجزایر

دليل سـيطرة   نظریة اسلامیِ ادبيات تطبيقی بهبيقگران مسلمان الجزایری به تط اهتمامعدم  -

  .استعمارگران در این سرزمين استاز پيامدهای حضور وسياسی و فرهنگی فرانسویان، 

با صبغة ات تطبيقی های ادبي ها و انجمن گزاری همایشو نيز بر های نظری اهمال بحث -

  .است الجزایرادبيات تطبيقی در های  غالباً فرانسوی از دیگر ویژگی

 .بوم بودتغيير فرهنگ و زبان آن مرزواز پيامدهای حضور استعمارگران در الجزایر،  -

نبود و تطبيقگران بزرگ و  مستثنا های ادبی نيز از این امر هعنوان یکی از شاخ ادبيات تطبيقی به

 .آوردند نامی آن زمان، تأليفات خویش را به زبان فرانسوی به رشتة تحریر درمی

دین و زبان  ،تا فرهنگ ، ملت الجزایر کوشيد1361ر سال بعد از فروپاشی استعمار د -

های تطبيقی، اهتمام  تعریب زبان پژوهش .ندرانده شده بود، بازگردا  ها به حاشيه خود را که سال

، تخصيص ها جمله فرانسویان و آلمانییر الجزایر در آثار اروپایيان ازبه بازخوانی تصو

ا و ه ات تطبيقی و مکاتب این شاخة ادبی و برگزاری همایششگاهی به ادبيواحدهای دان

ری در های تطبيقگران الجزای جمله گامالمللیِ ادبيات تطبيقی جاان عرب، از های بين کنفرانس

  .ات تطبيقی در این کشور استروزرسانی ادبي پيشرفت و به

 ها نوشت یپ. 1

در انتخابات سال « نجات ةجبا» یِحزب اسلام یريگ از آن به قدرت یناش یاسيس یها شیو گشا یاسيس باارِ. 1

 .(152: 1156صدر، ) شداوضاع  نیانابسام سبب ارتش تایداما کو ؛منجر شد م1331

 لِمان ةدریاچ يةحاش در فرانسه، لبَِن اوِیان شار در وگوها گفت این؛ (Accord d’Évian) انیاو توافقات. 2

 . (211: 1132 ،طلب رضوانو  یعلو) گذاری شد نامن اسم، يهم به و گرفت صورت

 . (3: 1331 ،یلانيمحمد الج) الجزایری پژوهشگر و ناقد( م1323-1363) المدانی شنب أبی محمدبن. 1
 الإسلامية للكوميديا الإلهية الأصول. 4
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5. Miguel Asin Palacios 

 .اساطير :تاران. شيخی حميدرضا ترجمة .عربی ابن مکتب و زندگی (.1135)پالاسيوس  ميگل آسين. ک.ر. 6
7. La Escatologia musulmana en la Divina comedia. Madrid: Maestra, 1919. 

 الجزائرية اللهجة في الباقية والفارسية التركية الألفاظ. 8

 الجزائر عامة لغة في الدخيلة الطليانية الألفاظ. 9
 التونس والمغربالأمثال العربية الدارجة في الجزائر، . 10

 . (11: 1335ناصر، ) است یریالجزا ناقد و شاعر( م1323-1316) حمود رمضان. 11

 .است الجزایر در کوتاه نویسی  داستان گام پيش( م1356-1312) حوحو رضا احمد. 12

 http://en.wikipedia.org/w/index.php?oldid 

13. Les Misérables 

گذار مکتب  انيبن و سینو درام س،ینو داستان ، شاعر( مVictor Hugo( )1312 -1335) هوگو کتوریو. 11

 نوزدهم فرانسه سدة سميرمانت
http://en.wikipedia.org/w/index.php?oldid 

 المقارن الأدب كرسي. 15

 الجزائرية المقارن الأدب جمعية. 16

17. Cahiers Algeriens de Littérature Comparée. 

18. malheureux amants: Antar Deux et Pyrrhus. 

19. Cahiers Algériens de littérature compare. 

 .(1-2: 2113 ،یالورار)ی ریالجزا ناقد و شاعر( م2115 -1311) خيالش بن نیالد جمال. 21

21. A.I.L.C 

 .  (11: 1333 ب،يالخط)فرانسوی  تطيقگر برجسته (René Etiemble) امبليرنه ات. 22

  . پژوهشگر، ناقد و مترجم الجزایری( م2111-1311) ددودويابوالع. 21

 .(2: 2111جمال، )  یمصر قگريمترجم، ناقد و تطب یاحمدالطاهر مک. 21

25. Imagologie 
 .الجزائر في مؤلّفات الرّحالين الألمان. 66

 .مقارنة ادبية دراسات. 67

 .(12: 2111 ،یمسعود) یریالجزا نگار خیتار و قگريتطب دهیعبدالقادر بوز. 23
 وعالمان رؤيتان سان،يوموبا تيمور. 69

 الحديث النقد رواد في وأثرها اللاسونية. 30

 المغربية في الرواية الفرنسي صورة. 13

أثر الأدب الفرنسي في الأدب الجزائري الحديث ذي التعبير . 36

 العربي

 محاولة لتحديد مفهوم للأدب المقارن. 33
 تدخل بمناسبة الذكرى المائوية لوفاة فيكتو هيجو. 34

السياق التاريخي والثقافي في نشأة النقد الجامعي عند . 35

 العرب

 سايير الأدبية في الأدب المقارن بين الغربيين والعربالأ. 36

http://en.wikipedia.org/w/index.php?oldid
http://en.wikipedia.org/w/index.php?oldid
http://en.wikipedia.org/w/index.php?oldid
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 ناصر الدين الأسد والمنهج التاريخي. 37
 أدب الأيفال والأدب المقارن. 38
 لمحة عن المقارنة في التراث النقدي. 39
 أبو العيد دودو والأدب المقارن في الجزائر. 40

 النقد الأسطوري والأدب العربي الحديث. 41
 الموشحّات في التروبادورر يتأث. 46

 تاريخ الأدب المقارن في مصر. 43

 المقارن العربي الأدب. 44
 والخاصة الوينية لبنان الأدب المقارن في جامعات تاريخ. 45
 صلات الأدب العربي بالآداب الأجنبية. 46
 اليوناني والقصص العربي الشعبي القصص بين التشابه صور. 47

 الكلاسيكي الروسي الأدب في صور عربية. 48

 الأجنبي العربي والأدب الأدب بين قضايا. 49
 المعاصر العربي الأدب في النبي الشاعر. 50
 التعبير ذي الحديث الجزائري الأدب الأدب الفرنسي في أثر. 51

 العربي

 الإنجليز في أدب أحمد فارس الشدياق. 56
 الفلسطيني الشعر الصهيونية في الشخصية صورة. 53
 صورة العرب في الشعر الإسباني. 54

55. Positions et propositions comparatistes 

56. Pierre Brunel 

57. Les contraintes de langage en matière de comparatisme 

58. Michel Barbot 

59. La littérature arabe traduite 

60. Nada Tomiche 

61. Les Arabes dans l'oeuvre de Montesquieu 

62. Le Maghreb dans la littérature Allemande du xx siècle 

63. Tomas Bleicher 

64. Le mythe de l'arabe dans la littérature française sur le Maghreb oriental  

65. Jean Louis Maume  

66. L'écriture coranique à travers les littératures Africaines 

67. Nguandu Nkachma 

68. Aspects of Arabic life and culture inmediera land modern English literature 

69. TH. Nouris 

70. Thomas Hardy, Fateh Mudarres 

 والمنهج المصطلح :المقارن الأدب. 17

  المقارن للأدب عربية بطةار. 76
 والمنهج المصطلح: العرب عند المقارن الأدب. 73

 المقارنة والمطارحة بين المقارن الأدب. 74

 والمنهج المصطلح :العرب عند المقارن الأدب. 75

 المقارن الأدب حول مصطلح. 76
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 المقارن للأدب عربي منهج نحو. 77
 الأدب في الأولى العربية في المحاولة والمصطلح المنهج. 78

 المقارن
 المجتمعات العربية في المقارن الأدب مصطلح. 79
 الحدود إشكاليات المقارن، الأدب بيان. 80
 تدعيم في ودورهما والفارسي العربي الأدبين الاتصال بين قنوات. 18

 المقارن الأدب

 ويار الطاهر في أدب الفرنسي صورة. 86

 المقارن الأدب في. 83

 أساسي في الأدب المقارن عامل الترجمة. 84
 في أدب فولتير المسرحي والقصصي الشرق صورة. 85

 أدب سهيل إدريس في تأثير سارتر. 86

 البحري وأوديسيوس السندباد. 87
 محاضرات في الأدب المقارن. 88

 والمقارن مخبر الأدب العام. 89
 ايسو نعيش و نترجم. 90

 المقارن والدّرس العرب عند الأدبية الممارسة. 19

  منابع. 7
 ةمؤسس: مشاد. یمختار اتيمنوچار ب مترجم. ریالجزا معاصر خیتار(. 1165) روبر ،آزرون -

 .یچاپ و انتشارات دانشگاه فردوس
. یعمار الطالب فياعداد و تصن .سیباد ابن ديمؤلفات عبدالحم(. 1163) ديعبدالحم س،یباد ابن -

 .هيالعرب قظةيدارال: دمشق
 12ص. أکتوبر -2 العدد .الثقافة مجلة. «التأثير والتأثر»(. 1331)بوزیده، عبدالقادر  -

 .وما بعدها
/ منشورات التبين: ریالجزا. عالمان رؤیتان و -موبایسان تيمور و(. 2111)ــــ ــــــــــ -

  .الجاحظية
فرهنگستان زبان و )ات تطبيقی ادبي. «عرب جاان در تطبيقی ادبيات»(. 1131)جبوری، فریال  -

 .61 -13صص. 3ش. (ادب فارسی
. «رئاهتمامات الأدب المقارن في الجزا»(. 2113)جلالی، بومدین  -

 .13 -16صص. 23 العدد. التبيين
 في المقارنية الثقافية الرؤية مسارات»(. تا بی)جلالی، بومدین  -

  .131 -161صص  ..Semat: An International Journal .«رئالجزا
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 :الطاهر أحمد مکی ومحطات بين الأدب والأندلس وتحقيق التراث(. 2111)جمّال، ابوالحسن  -
   www.almesryoon.com 
ملتقى إشكالية الأدب في الجزائر (. 2116) قگرانياز تطب یجمع -

 .العام والمقارنمنشورات مخبر الأدب : عنابة جامعة. 6002 لياور 68 -62
نامة نامة  ویژه) ادبيات تطبيقی. «پژوهی از ادبيات تطبيقی تا ترجمه»(. 1131)حسينی، صالح  -

 .26-1صص. 1ش (. زبان و ادب فارسی فرهنگستان
. العرب للمقارنين الأول الملتقى أعمال(. 1331)حنون، عبدالمجيد  -

 .الجامعية المطبوعات دیوان :عنابة جامعة
. الرواية المغربية في الفرنسي صورة(. 1336)ــــــــــ ـــــــ -

  .الجامعی المطبوعات دیوان: الجزائر
اللاسونية وأثرها في رواد النقد (. 1336)ـــــــــــــــــ  -

  .للکتاب العامة المصرية الهيئة: القاهرة. الحديث
مجلة . «الجزائر فی والأدب المقارن دودو أبوالعيد»(. الف 2111)ــــــــــــــــ  -

 عدد .العربية للغةا الأعلى المجلس مجلة ،العربية اللغة
  .121-111صص. خاص

تدخل بمناسبة الذكرى المائوية »(. ب 2111)ـــــــــــــــ  -

 فصلية مجلة الثقافية المجلة .«لوفاة فيكتو هيجو
 .  11-11صص .3 العدد .الأردنية الجامعة عن تصدر

 الوينية المؤسسة: الجزائر. الوحي صاحبة(. 1331)حوحو، احمدرضا  -
  .للکتاب

 رایزنی) فرهنگی فصلنامة .«سوریه کشور در ادبيات تطبيقی». (1136)حيدر  خضری، -
  .11-21صص. 11ش(. دمشق در ایران اسلامی جماوری فرهنگی

 .دارالفکر: هیسور -دمشق. اًيوعالم اًيآفاق الأدب المقارن عرب(. 1333)حسام  ب،يالخط -
 .دیوان المطبوعات الجامعية: الجزائر. محاضرات فی الأدب المقارن(. 1332) ريزب ،یالدراق -
. ةيالثانالطبعة. الجزائر فی مؤلفات الرحالين الألمان(. 1333) ديدودو، ابوالع -

 .المطبعية للفنون الوطنية المؤسسة: الجزائر

http://www.almesryoon.com/
http://www.almesryoon.com/
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: الجزائر ،ةيالطبعةالثان .بادیس بن عبدالحميد الشيخ(. 1361)ترکی  ،رابح -
 . للنشر والتوزیع الوينية الشركة

 الغرب دار: لبنان -روتيب. 1351 -1311 من الجزائر خیتار(. 1333)سعدالله، ابوالقاسم  -
  .الإسلامی

 العلم دار: طاران .الرفض والتحریر رحاب فی الجزائری الأدب(. 1331)نور  ،سلمان -
 . للملایين

الدکتور  بجامعة. الدولی محمد بن شنب والإستشراق یالملتق(. 2111) یمصطف ف،یشر -
 ولايةد والی يوالس الثقافة رةیوز معالی بإشراف. ةیبالمد فارس حیی

 .ليالدل: منشور. ةيالمد
 .دانیجاو: تاران. 1چ. مجاهد مردان و الجزائر(. 1156)صدر، حسن،  -
 .یالعرب یالثقاف المرکز: روتيب. الأدب المقارنمدارس (. 1336) ديعلوش، سع -
 و الجزایر استقلال جنگ شناختی جامعه تحليل»(. 1132)طلب  علوی، فریده و زینب رضوان -

 .263-211صص. 1ش. 1د. اجتماعی جاان -مطالعات سياسی .«ادبيات آینة در آن بازنمایی
. أصول في فقه اللغة العربية(. 1363)رمضان  ،عبد التواب -

  . دار المسلم: القاهرة
. فصلنامة ادبيات پایداری. «مفدی ذکریّا و شعر مقاومت الجزائر»(. 1133)قادری، فاطمه  -

 .261-213صص .2ش. 1س. دانشکدة ادبيات و علوم انسانی، دانشگاه باهنر کرمان
 . صادر دار: بيروت. ةيالثان الطبعة. المعاصرون .(1331) دمحم ،علی کرد -
 و زبان ایرانی انجمن مجلة. «ها ادبيات تطبيقی، جایگاه و ضرورت»(. 1133)نيا، ناصر  محسنی -

 .112-31صص. 11ش. عربی ادبيات
 :مسألة ذاتية الإبداع عند وطار لم یکن(. 2111)مسعودی، ع  -

    www. maghress.com 
 :الجزائر. وآثاره حياته :شنب أبی محمدبن(. 1331) عبدالرحمن الجيلالی، محمد -

  .للکتاب الوينية المؤسسة
الطبعة . ومناهجه وتطوره أصوله: المقارن الأدب(. 2112)الطاهر احمد  ،یم -

  .الآداب مكتبة: القاهرة .الرابعة
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 الوينية الشركة: الجزائر. فی التروبادور الموشحات تأثير(. 1331) عبدالله سوم،يم -
 .والتوزیع للنشر

  .الوينية الشركة: الجزائر. وآثاره حياته :حمود رمضان(. 1335)ناصر، محمد  -
دارالنهضة : بيروت .الطبعة الثالثة. الأدب المقارن(. 1331)ندا، طه  -

 .العربية
 وجيزة نبذة دودو، أبوالعيد الدكتور»(. 2111)نویوات، مختار  -

 المجلس مجلة العربية، مجلّة اللغة. «حياته وآثاره عن
 .خریف .خاص عدد .العربية للغةا الأعلى
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